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Annomauusn

Bgeoenue. Tlpennpunar aHann3 Metadop B JIEKCHUECKOH CHCTEME OPUTHHAIIBHOTO U IIEPEBOIHOTO TEKCTOB.

I]env — npoaHanu3upOBaTh NPUMEPHI SKBUBAJICHTHBIX IEPEBOIOB MeTadoprueckux oo6pa3oB B «KoibMCKuX pac-
CKazax» Ha aHIIMHCKUI SI3bIK.

Mamepuan u memoOs:. Marepranom HccleIoBaHUS SIBIseTC MeTadopuueckas cucteMa «KoibIMCKHX paccka-
30B» B. T. IllanamoBa. OnperneneH ceMaHTHKO-TIPArMaTHYeCKUil MOAX0/] K pAaCCMOTPEHHI0 MeTadop KaK aKTyaslbHbIN
JUISL HACTOSIIIIETO UCCIIeN0BaHMs. PacCMOTpPEeHBI TUIIBI MeTaop C yYETOM IKCTPAITUHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, KOTO-
pBle MOBIMSUIN HA XY[OXKECTBEHHYIO KapTHHY MHUpa aBTOpA.

Pesynomamut u 06cyscoenue. CONOCTABUTENBHBIN acTIEKT HCCIEAOBAHUS MeTaOpPHUECKIX 00pa3oB IO3BOJSET
YBUJICTh BAPUATHBHYIO CrieL(DUKY MeTahOPUUESCKUX SIUHMIL.

IIpoaHanu3npoBaHbl MOAXOABI K M3yYESHUIO MeTa(ophl KaK SBICHUS S3bIKOBOM CHCTEMBI M 3JIEMEHTa TEKCTOBOM
napagurMel. PaccMOTpeHBI KilacCH(UKAMU THUIIOB NEPEBOAOB, IPECTaBICHHbIE B COBPEMCHHOH JHMHTBUCTHKE, U
0000I1IeH OTBIT TIepeBoaa MeTaGopUIEeCKUX 00pa30oB.

Metadopsl pernpe3eHTUpYI0T MeTadOpHIECKYI0 KapTUHY MHpPA, KOTOpas B CBOIO O4€pElb BXOIHUT B S3BIKOBYIO
KapTHHY MHUpa (B TOM YHCIIE XyI0XKECTBEHHYI0) aBTopa TeKcTa. V3ydeHue TponoB criocoOCTBYET IOJTHOMY OIHMCaHUIO
uaunoctwig nucarens. OOpaiienre K OpUrHHAIBHBIM U EPEBOAHBIM XYI0XKECTBEHHBIM TEKCTaM MOMOTAeT BBISBILITH
aKTyaJbHBIC CMBICIIBI, 3aJI0)KCHHBIC B MeTaOPUIECKUX 00pa3ax aBTopa, M MCCIENOBATh BO3ZMOKHOCTH MEpeaad X
Ha JPYyTOM SI3BIKE.

PaccMOTpeHBI BapuaHThI IEPEBOJIOB XyA0XKECTBEHHBIX pon3BeaeHuid. Ocoboe BHUMaHKHe 00palleHo Ha THIIBI I1e-
peBonoB MeTadopudeckux 00pa3oB. IlepeBoxHOI TekCT «KOMBIMCKIX paccKa3oB» BKIIOYAET MIMPOKHH CHEKTp CIIOCO-
00B SKBHBAJICHTHBIX MepeBoAOB (1o Kiraccudukanuu B. H. Komuccapoga).

V3yuensl npuMmepbl Hauboiee TOYHBIX MEPEBOJOB MeTadop, COXPAHSIOMIUX ABTOPCKUE MHTEHLUH, CEMaHTHKY
OPHI'MHAJIBHOTO TEKCTa M, KaK CIJEJCTBHE, CONEpIKaTeIbHbIE THUIIBI 00Pa30B, BBISBICHBI SKBUBAJICHTHBIC IEPEBOJBI.
BwMecTe ¢ 9THM H3ydYeHBI IPUMEPHI HETOYHBIX EPEBONOB, KOTOPHIE XapaKTePHU3YIOTCs MOTepeil 00pasHBIX U 3MOIHO-
HaJIbHBIX CO3HAYEHUH, ONMMCAHBI THITB TMHTBUCTHYECKUX OTPAHWYEHHI U SKCTPATHMHTBUCTHUECKHX (PAKTOPOB, KOTO-
pbl€ TOBIHSAIN HAa TOYHOCTh IIEPEBOJA.

3axniouenue. BOIBIIMHCTBO PacCCMOTPEHHBIX MeTadopryeckux 00pa3oB nepeBeieHo TOuHO. HeTouHble 1 SKBHUBa-
JICHTHBIE TIepeBOAbI MeTadopruecKknx oOpa3zoB B «KoIbIMCKUX paccka3ax» BO3HUKAIOT Toraa, korna [bxon Imox He
paccMaTpuBaeT TPOIbI B IpH3Me ocodoro obbekTa onmcanus u uaunoctuns B. T. Illanamosa, He oOpamaeT BHUMAHHS
Ha aKTyaJbHBIH CMBICI B CHIIy pa3inuuil B CBOEH (Kak 4eIoBeKa M KaK MPeICTaBUTENs] HHOW KyJIBTYPbl) U aBTOPCKOM
KapTHHAX MHPA.
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Abstract

Introduction. The analysis of metaphors in the lexical system of the original and translated texts is carried out.

The aim of the work is analyze examples of equivalent translations of metaphorical images in “Kolyma Tales” into
English.
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Material and methods. The material of the study was metaphors The Kolyma Tales by V. T. Shalamov. The article
defines a semantic-pragmatic approach to the consideration of metaphors as relevant for research. Types of metaphors
are considered taking into account extra-linguistic factors that influenced the work of the author.

Results and discussion. The comparative aspect of considering metaphorical images allows to see the variable
specificity of metaphorical units.

The approaches to the research of metaphor as a phenomenon of the language system. Classifications of the types
of translated text presented in Russian linguistics are considered. The experience of translating metaphorical images is
generalized.

Metaphors represent a metaphorical picture of the world, which in turn is included in the linguistic picture of the
world (including the artistic). Researching the image contributes to a complete description of the writer’s idiostyle.
Turning to original and translated literary texts helps to identify the actual meanings inherent in the author’s
metaphorical images and to explore the possibilities of translated text in another language.

The paper considers options for translating works of artistic text. Particular attention is paid to the types of
translations of metaphorical images. The translated text of the Kolyma Stories includes a wide range of methods of
equivalent translations (according to the classification of V. N. Komissarov).

The examples of the most research translations of metaphors that preserve the author’s intention, the lexical
semantics of the original text and as a result the meaningful types of images are considered, equivalent translations
identified. At the same time, examples of inaccurate translations, which are characterized by the loss of figurative and
emotional connotations, are studied, the types of linguistic restrictions and extralinguistic factors that influenced the
accuracy of the translation are described.

Conclusion. Most of the considered metaphorical images are translated accurately. Inaccurate and equivalent
translations of metaphorical images in “Kolyma Tales” arise when John Glad does not consider the images in the
prism of a special object of description and idiostyle of V. T. Shalamov due to differences in his own (as a person and
as a representative of another culture) and the author’s pictures of the world.
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BBenenne

B otedectBeHHOI 1 3apyOeKHON HayKe XyHOKECT-
BeHHble npousBenenusa B. T. IllanamoBa akTUBHO U3-
y4JaroTcs B aureparyposeadeckoM kmode (H. [onnen,
B. B. Ecunos, U. B. JlykuHn, E. }Y0. Muxaiinuk, JI. To-
Kep U Jpyrue). AKTYalbHBIM SBISIETCS PACCMOTPEHUE
TBOPYECTBA MUCATENS TAKXKE C JIMHTBUCTUICCKON TOU-
ku 3perus (E. 0. benosa, M. C. Crenanos, ®@. Bap-
nmano u apyrue). M3ydenme mertadop B pacckazax
B. T. [IlanamoBa ¢ y4eTOM SKCTPATHMHTBUCTUYECKHUX
(hakTOpOB, TOBIUSABIINX HA €r0 TBOPYECTBO, IIO3BOJIUT
BBEICTPOHUTH CHUCTEMY MeETapOpHUECKHX 00pa3oB, MO-
TUBUPOBAB WX UCIIOJIE30BAaHUE B OJHUX U TEX JK€ KOH-
TEKCTaX, ¥ BEIIBUTH KOHIIETITYaIbHBIC MeTa(OpHI.

OCHOBBIBasICh Ha aHTPOIMOIICHTPHUIECKOM ITOIXO-
Jie, TIPOAaHATNU3UPOBAHEI OCOOCHHOCTH Teperadu Me-
tadopuueckux 00pa3oB B «KompIMCKHX pacckazax»
B. T. lllamamoBa Ha aHTIHUCKHIA S3BIK (B TIEpeBOE
Ixona ['moma).

B HacTosmieM uccnenoBarnn odpamaeM BHIMaHUE
Ha MO3UIMI0 HOMHHATOPA-UHTEPIIPETATOPA, ITOCKONb-
Ky Ba)KHa aBTOPCKAash WHTCHIUS W BBIOOP S3BIKOBBIX
CpencTB B co3nanuu 00pa3oB. COMmoCTaBUTEIHHOE HC-
CJIEZIOBaHUE TIOMOTAET BEISIBUTH AKTyalIbHBIE CMBICITBI
B MHIMBHUIYaTbHO-aBTOPCKHUX MeTadopax, XapaKTepH-
3YIOMIUX HIAOCTIIH TACATETIS.

B pabore obpamaemcsi Kk TEpEBOMOBEICHUIO KaK
Hayke, KOTopasi U3y4daeT B3aUMOJCHCTBHE OJHOM KYJIb-
TYpBI C APYTOW BHYTPH XyAOKECTBEHHOTO IPOU3BOJ-
HOTO TEKCTa, COIOCTaBIsieM (pparMeHThl KapTHH MHPa
aBTOpa M MEPEBOIIHKA.

TpyaHOoCTH TIepeBOAa XyHOXXECTBEHHOTO TEKCTa C
OIHOTO SI3bIKa Ha APYTOM HEPEAKO CBA3AHBI C MHTEP-
nperanueii Mmeradopudeckux oopazoB. MccnenoBanne
Pa3INYHBIX OTPAHUYEHHH, C KOTOPBIMU CTaJIKHBACTCS
JUx. I'myn mpu mepeBojie cOOpHUKA PaccKas3oB, U IMyTer
UX TPEOJONECHHUs] TOBOPUT O CHUIIBHOM BIMSHHH JKC-
TpaTMHTBUCTHYECKNX (akTopoB Ha TekcTl B. T. Ila-
JTaMOBa ¥ MOIITHOM MHTEPIIPETAIIMOHHOM ITOTEHIIHAaJe
aBTOPCKHUX MeTadop.

MarepuaJ 4 MeTOAbI

[pomssenenus B. T. lllamamoBa (cOopHHUKH pac-
CKa30B, B 0coOeHHOCTH «KOJIBIMCKHE paccka3bl») me-
peBenieHsl Ha OOMNBIIOE KOJMYECTBO S3BIKOB: aHIVIMH-
CKHUI, HEMEIIKUI, HTATBIHCKUH, MCIIAHCKUM, YCIIICKUH,
KaTaJaHCKUH u pyrue. B pabore MbI cokycupoBamu
B3[JISJ HA [IEPEBOJ] PACCKA30B HA AHIVIMNCKUH A3BIK.

B kadecTBe Mareprana I UCCIEIOBAHUS UCTIONb-
3yeTcsl TPETHH OIyOIMKOBAaHHBIN COOPHUK TIEPEBOJIOB
pacckazoB B. T. llanamoga, Beimenmuii B 1994 1. [1].
JbkoH I3 HECKONBKO pa3 MPEANPUHUMAI MOIBITKY
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MEPEBECTH XyAoKecTBeHHYI0 mpo3y B. T. [llamamoBa
(nmepBas cocrosinack B 1980 1. [2], Bropas — B 1991 [3]).

OO0parieHne K aHDIOS3BIYHBIM TIEPEBOJIaM PacCKa-
30B B. T. llanamoBa mo3BoJsieT yIIIyOUTh HpENCTaB-
JICHHE O HI0AHCaX MeTa(opHYCCKUX OOpa3oB U BHI-
SIBUTh KOHICNTyaJIbHBIC METaQOphl B XYIOKECCTBECH-
HOM JIMCKYpCe aBTopa.

ComocTaBuTenbHBI aHANMM3 MeTagop B OpPHUTH-
HaJbHOM W TIEPEBOJHOM TEKCTaX IMO3BOJIIET YCTaHO-
BHUTh aKTyaJbHBIC CMBICIIBI B XyJOKECTBEHHBIX 00pa-
3aX, a HMCHOJb3YEMBIH CEMEMHBIN aHAJIU3 U AHAIN3
KOHTEKCTYaJIbHBIX «MApPTHEPOBY» MOMOTAET UX CHUCTE-
MaTH3HPOBATh, ONPEACITUTh CHIIBHBIC 00pa3bl, BOKPYT
KOTOPBIX CTPOSTCS OCTaIbHBIC.

Panee ObuH Hccie0BaHBI MeTahOpUICCKUE 00pa-
3pI B TodTHdeckux Tekcrax B. T. IllamamoBa [4,
c. 7-12].

Uzyuenne meradop B npoussenenusx B. T. [llana-
MOBA TIOMOTAET PEIIUTh MPOOJIEMY OMHCAHUS S3BIKO-
BOM JIMYHOCTH TIMCATENII W BBIIBHUTHh AaKTyalbHBIC
(hparMeHTHI €T0 XyI0KECTBCHHON KapTHHBI MHpA.

Pesyabrartsl n 00cyxneHne

B mepeBonoBeneHNH CyIIECTBYET HECKOJIBKO IMOA-
X0II0B K M3ydeHuto Tekcra. B. H. Komuccapos nonara-
€T, UYTO «IepeBOJYEecKas JEATeIbHOCTh O3HA4YaeT He
TOJIBKO B3aMMOJICHICTBHE JIBYX SI3BIKOB, HO W KOHTaKT
MeXIy AByMsl KynbTypamm» [5, c. 70-71]. C touku
3peHHsl JIUTEPaTyPOBEICHUS XyJIOKECTBEHHBIH Tepe-
BOJ] — 3TO €lle U «OiHA U3 (OPM JIHTEPATypHBIX CBSI-
3eil pa3HbIX HApoJOB» [0, ¢. 37], KOTOpBIE SBISIOTCS
«4acThl0 MHPOBOTO JIUTEPATypHOrO mpouecca» [6,
c. 37]. To ecTp, ¢ OHON CTOPOHBI, CYLIECTBYET OOIINI
MHUPOBOH IpoIiecC, CBA3BIBAIONINIA JIUTEPATYPy H JIFO-
JIeid, C IpyTroi — IpH MepeBOe XyI0KECTBEHHBIX MPO-
W3BEICHUH OTKPBIBACTCS YHUKAJIBHOCTh KYJIBTYP H
s3bIKOB. B pabote «CoBpeMeHHOe MepeBOA0BEICHHEY,
TOBOPSI O MEXbI3BIKOBOW KOMMYHUKAIIUH, HCCIIEI0BA-
TEIb BBIAEISIET HECKOJIBKO MOAXOMOB K OINPEIEICHNI0
MTOHATHSI «IKBHBAJIEHTHOCTHY!

1. MuHNManbHas OJM30CTh OPUTHHAIBHOTO U IIe-
PEBOHOTO TEKCTOB (PKBHUBAJIEHTHOCTH JIOCTUTAETCS
Ha ypOBHE IIeJIM KOMMYyHHWKaimu). Ha Ham B3msaa, B
XyJZOKECTBEHHBIX TEKCTaX MOXET WATH pedb HE O
LeJIM KOMMYHHKAIIUM Kak TakoBOH, a 00 aBTOpPCKOU
MHTEHIUY nHcarens (aBTOPCKOH yCTaHOBKE).

2. BTopoii THIT 5KBHBAJIEHTHOCTH, IIPH KOTOPOM CO-
XpaHsieTcs 11e7b KOMMYHUKAIIUU U B TIEPEBOTHOM TEK-
CT€ OITUCHIBAETCS Ta )K€ CUTYaIlUs, YTO U B OPUTHHAJIE.

3. IlepeBox, KOTOPBIH BKITIOYAET H 11€Jh KOMMYHH-
Kalli¥, U YKa3aHHe Ha CUTYaIlHIO, ¥ CIIOCO0 ee oruca-
HUSL.

4. I'pynma nepeBoioB, I HapsAAY C LEeIbI0 KOMMY-
HUKAllM{, YKa3aHWEM CHTYallH{, CIlocoba ee oImca-
HUS COXpaHSETCSd YacTh 3HAYEHHS CHUHTAKCHUECKUX
CTPYKTYp TEKCTa-OpUTHHAIIA.

5. I'pynna nepeBoioB, B KOTOPBIX OJHM30CTh K OpH-
ruHany OyneT HawOonplield Onmarogapsl CTPEMIICHHIO
MepeBOIUYMKa O0Jiee MOJTHO BOCIPOU3BECTH 3HAYCHUS
HWCTOYHUKA C TOMOIIBI0 JIOCIOBHOTO TmepeBoja [7,
c. 117-137].

OTMeTUM Takxke, YTO MPH PACCMOTPEHUH IepeBe-
JICHHOTO TEKCTa C OHOTO sI3bIKa Ha IPYTroi HeoOXOIH-
MO YYUTBHIBaTh CMBICIOBYIO COYETa€MOCTh CIIOB: Ce-
MaHTHYECKOE COIIaCOBAaHWE CIIOB B CHHTarMarude-
ckoM psagy (no B. I'. 'aky) 3aBUCHT OT UX JIEKCHYECKHX
3HaYeHUH, a BOBMOXKHOCTh WMJIM HEBO3MOXHOCTH CO-
€JMHEHUSI CIIOB B CHHTarMy OIpeeNaeTcsl HaTnIrueM
WM OTCYTCTBHEM Y HUX OOIIEH CEMBI — CHHTarMeMBbl:

1. 3aKoH CEMaHTHYECKOTO COTTIACOBAHUS — B 3HaUe-
HUH CJIOB €CTh OJIHA 00IIas ceMa (CHHTarMema), KoTo-
past BBICTYIIAeT Kak (opMajbHOE CPEICTBO OpraHm3a-
MM BBICKA3bIBaHMUS HA CEMaHTUYECKOM YpOBHeE [8,
c. 284].

2. 3aKOH CEMaHTHYECKOTO HECOIIacOBaHus, cora-
CHO KOTOpOMY O0Ilas ceMa B OJHOM M3 WICHOB CHH-
TarMbl MOXKET OBITh OMYIICHA, YTO BO3MOXKHO TOJBKO
«B CJIy4yae yCTOMYMBBIX MPEIMETHBIX OTHOLIEHUI |8,
c. 284].

3. 3aKOH CEMAaHTHMYECKOTO pacCcOIIaCOBaHMs, MpU
KOTOPOM B TIpeJieiaX CUHTarMbl €CTh HECOBMECTHMbIE
C TOYKHU 3PEHUS PEaTbHBIX MPEAMETHBIX OTHOIICHUH
KOMITOHEHTHI [8, c. 285].

B coBpeMeHHOH JMHIBUCTHUKE CYIIECTBYET He-
CKOJIBKO TIOJXOMOB K MOHATHIO «MeTadopa». MbI uc-
XOIIUM U3 ompeaeieHusI MeTadopbl, IPUHAIICHKAIIETO
H. JI. ApytioHoBoii: «MeTtadopa — TpOI HIM MeXa-
HU3M PEYH, COCTOSIIUI B yHOTpeOIIEHUH ClIoBa, 000-
3HAYAIOIIETO HEKOTOPBIN KIIACC MPEAMETOB, SIBJICHUN U
T. I, JUTS XapaKTepU3aluy WX HAUMCHOBAHHS 00bEK-
Ta, BXOJAIIETO B APYrod Kiacc, Tu00 HANMEHOBAHUS
JIPyroro kijacca 0ObEKTOB, aHAJIOTMYHOTO JaHHOMY B
KaKoM-ITH00 OTHOIIEHUU» [9, ¢. 29].

Hamu paccMarpuBaroTcsi He TOIBKO MeTa(popsl, HO
W CpaBHEHHSI, Bellb, Kak TouHO oTMeTmia M. 1. Uepe-
MHUCHHA, «CPAaBHCHHE TCHETHYCCKH CBA3aHO ¢ MeTado-
pOii, OIHAKO CpaBHEHHE — 3TO CHUHTAaKCHYECKOE SIBJe-
HUE, a MeTadopa — JIEeKCHKO-ceManTHaeckoey [10].

ToBopst 0 mepenaue 0Opa3HON COCTABIISAIONIEH TEK-
cra, E. /I. boeBa u E. A. KynpkuHa ykasblBaroT, 4TO
«CTETCHb U BO3MOXHOCTh MEPEBOAUMOCTH MeTa(opbI
HaIpsIMyI0 3aBUCST OT KyJBTYPHOTO OIbITa MEPEBOJI-
YUKa, OT CEMAaHTHYECKUX aCCOIMAIUi, TPUCYIINX Me-
tagope, OT €€ BO3MOKHOCTH OBITH BOCIIPOM3BEICHHON
B SI3BIKE-PEIUIMECHTE 0€3 H3MEHEHUS CTPYKTYphI» [11,
c. 41].

JexonupoBanue MeradopuIecKux o0pa3oB OCy-
MIECTBIISIETCS C MOMOIIBI0O COOTHECEHUS! BBICKa3bIBa-
HUSI C OINpPEAEIEHHON CXEMOM, MPUHATON M y3HaBae-
MO B jgaHHOM obmiectBe: «[loHMMaHUE CKPBITOTO
CMBbICIIa BBICKa3bIBaHUS B TEKCTE OCYIIECTBISAETCS IO
MEHTAJIbHBIM PELETITUBHBIM CXeMaM SI3BIKOBOTO CO-
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3HaHUA cormyMay [12, c. 46]. OtmeTnM, 9yTO MeTado-
pa uMeeT 3anm(pPOBaHHBINA XapaKTep, OHA HYKIAAETCS
B nemmdpoke, pasranke [13, c. 7], a npu mepeBone
MeTadophl C OTHOTO SI3bIKa HA APYrOd Ha 3TOT MPO-
LIeCC HacJIanBaeTcs elle OIUH — 3alu(poBKa Ha SA3bI-
Ke IepeBoja.

CnoXHOCTh NEpPEeBO/Ia XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa C
OJTHOTO s3bIKA Ha JPYroil HEpEeIKO CBsS3aHA C UHTEp-
nperanueii Metadgopuueckux obpaszoB. B. H. Temus
paccmarpuBaeT Metadopy ¢ MO3HIUU (HOPMHUPOBAHUS
SI3BIKOBOH KapTHHBI MHPa M TOBOPUT O BAKHOCTHU POJIU
cyObekTa (HOMHUHATOpa-MHTEPIPETaTopa) Mpu IOpPO-
JKICHUU MeTaophl, a TAaKkKe 0 €r0 HOMUHATUBHO-ITPA-
rMatudeckoit uaTeHnuu [14, c. 173-204]. 310 HabIro-
JICHUE KpailHe BaXHO MPH MEePEBOAC METa(pOphI B Xy-
JIO)KECTBEHHOM TEKCTe, KOIJla aBTOpCKas KapTHHA
MUpa NepeaaeTcs ¢ MOMOLIbIO IPYTroro sA3bIKa.

B teopuu nepeBojia cymecTByeT «3aKOH COXpaHe-
HUS MeTadopb», CONTacHO KOTOPOMY CIIOBA, COCTaB-
JISIOIIKE TPOIL, JOJDKHBI COYETAThCS HE TOIBKO B Mepe-
HOCHOM, HO M B NPSAMOM 3HAYCHHH JIPYT C JPyroM
[15].

B peun (1 mpex/ie Bcero B XyJA0KECTBEHHOU pedH )
MeTtadopa «y4acTBYeT B CO3JaHWH HWHIHUBHIYaTbHO-
aBTOPCKOTO BUJCHUS MHUpa» [14, c. 5]: BakHEeHITUMEU
OKa3bIBAIOTCA TE€ CMBICIbI, KOTOPbIE PEATU3yHTCS B
Metadopuueckoit cucteme B. T. Illanamosa, ucrosb-
3yeMOl B ONMCAHHUU arpecCUBHOM ISl 4elOBEKa KO-
JIBIMCKOW TIPUPOJIBI.

OOparuBIINCh K OCOOEGHHOCTSIM TepeBojia MeTa-
¢op B pacckazax B. T. IllasamoBa, MBI y4HUTHIBaEM
CIIEIYIONIUE TPYAHOCTHU: 1) OTCYTCTBUE OOBEKTa METa-
(hoprUeCcKoil HOMUHAITMY B aHTIIOS3BIYHON cpene (Ha-
MIpUMEP, CJIOBO «JIarepb» CO 3HAUEHUEM IS MOJIUTH-
YECKHUX 3aKJIFOUEHHBIX»); 2) OTCYTCTBHE JIEKCHKO-CE-
MaHTHYECKHUX Tapajijielied B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX, YTO COOTHOCHUTCS OOBIYHO C HECOBIAJCHHEM
BHYTpPEHHEH (hOPMBI MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS (HAIIPH-
Mep, B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «3yObs» HMEET CEMaHTH-
Ky Oemanb MeXaHusmMa uiu UHCPYMEeHmd, O0ObIYHO
3a0cmpennas. B aHITIMICKOM S3BIKE aHAJIOIOM CJIOBa
«3yObs» sBIAETCS CIOBO-NONMCEMaHT «teeth», KoTo-
poOe B CBOMX 3HAYEHHSAX COOTHOCHUTCS HE TONBKO C de-
MATbI0 MEXAHU3MA, HO U C 3y0aMU YeN08eKa UNU JHCU-
B0MHO20).

ITepen Tem Kak NPUCTYNUTh K PACCMOTPEHHIO CIIO-
co0OB mepeBoia MeTagop Ha aHNIMHCKUH SI3bIK, HE00-
XOJIIMO CKa3aTh O cIieli(rKe maraMOBCKOH MPO3kI, B
KOTOPO#1 aBTOp aKTHBHO UCIIONB3YyeT MeTadopy.

B nposy B. T. [llanamoBa Boiiien ero cOOCTBEHHBIH
CTpAIIHBIN OMBIT MPEOBIBAHUA B TaK Ha3bIBAEMBIX HC-
MPaBUTEIHHO-TPYJIOBBIX Jarepsix. ABTOp caM exel-
HEBHO TIEPEKUBAI TIOCTOSIHHBIA XOJIOJ, TONOM, To0oH
U U3/IeBaTeNbCTBA KOHBOMPOB, YTO HAIILUIO OTPaKEHHE
B €T0 Xy/JI0)KECTBEHHOM JIMCKYPCE U MOTHUBUPYET MeTa-
(oprueckue oOpasbl B €ro pacckasax.

Ouenb ToyHo 00 310 Hamucan E. A. IllkmoBckuii:
«CTpalllHbIi KOJIBIMCKHUI OMBIT, COCTOSBIIMK W3 MHO-
TOKpaTHBIX CMepTeil U BOCKpeceHHH, u3 Oe3MepHBIX
MYK OT TOJIO/Ia U XOJIOa, U3 Oe3MEPHBIX YHWKECHHIH,
MPEeBPALIAONINX YeIOBeKa B )KUBOTHOE, — BOT 4TO Jie-
IJI0 B OCHOBY IIAJIAMOBCKOH IPO3bI, KOTOPYIO OH Ha-
3Bajl HOBOM» [16, ¢. 25].

B MupoBoit uctropun XX B. HE CyLIECTBOBANO JIPY-
TOro MOJ00HOTO SABJICHHUS, KOTOPOE OBUIO OOBIICHHBIM
u JserutuMusupoBaHHbIM B CoBerckoMm Coroze, Kak
«MCIPAaBUTEIBHO-TPYNOBOM J1arepb». Hu B oqHOM Opy-
TO# CTpaHe 3aKJIFOYEHHBIX HE OTIPABISLIIN BEDKHBATH B
TaKHUX CYpOBBIX yCJIOBUsX, kKak Kpaitnuii Cesep. lan-
HBIH MCTOPUYECKUH TUIACT B KYJBType JAPYTHX CTpaH
MOIIPOCTY OTCYTCTBYET, TIOATOMY II€PEBOYNKAM TEK-
croB B. T. IllanamoBa 3a4qacTyro MOXKeT OBITh OOBEK-
THUBHO CJIOKHO B paciM@poBke Kak MeTadop, Tak u
JPYTHX XyJOKECTBEHHBIX TPOTIOB.

Crout 0TMETUTH, 4TO Ipu nepesoze k. 3 mo-
KazaJ 3aKJIFOYCHHOTO B CYpPOBBIX YCIIOBHSX, TOYHO
BOCIIPOM3BEJNI CUTYalluIoO M €€ aTphOyThI, CIIOCOObI ee
OIMMCaHMus, a Takke (10 BO3MOXKHOCTH) CHHTaKCHYe-
CKHE CTPYKTYpHI TeKkcTa-opuruHaia. C omHOH CTOpo-
HBI, OH CTPEMHUTCS HawuOojee MOJHO U NMPaKTUYEeCKU
TOYHO Tepenarh Meradopuueckue oOpasbl C ITOMO-
IIBI0 JIOCJIOBHOTO TIEpEeBONA, C IPYroil — y HEro He
BCErJa 3TO MOITy4aeTcs.

[pucTynuM K McciaenoBaHnIO CIIOCO00B epeBona
[IaJIJAMOBCKHX MeTa(op Ha aHIIMHCKHUN SA3BIK.

1. CHauana oOpaTiM BHHMaHHE Ha IPUMEpHI HAU-
0os1ee TOYHBIX NepeBoa0B MeTadop (MATHIM THI K-
BuBasieHTHOCTH 10 B. H. Komuccapony):

B pacckaze B. IlanamoBa «Cyxum maikom» 4u-
TaeM:

OzpomHble 06HANCEHHbIe KOPHU UX (JTUCTBEHHUIL. —
M. ) noxoscu Ha Koemu UCNOIUHCKOU XUWHOU NMU-
Ybl, 8YenUBUIElCs 8 KaMEHb.

Trees in the north die lying down — like people.
Their enormous bared roots look like the claws of a
monstrous predatory bird that has seized on to a rock
[1,c. 53]

B nanHOM ciydae ToyHee rOBOpPHUTH He 0 MeTago-
pe, a 0 paclpoCTpaHEeHHOM CPaBHEHHH, KOTOPOE BBO-
JUTCS TIPY TTOMOIIH JIEKCHYECKOTO CPEACTBa — MpHJa-
raTesibHOTO noxoocu: MeTadopa U CpaBHEHHE, KaK MBI
TOBOPHJIM paHee, TeHeTHYeCKH CONMmKatoTcs (CpaBHe-
HHUE — CHHTaKCHYeCKoe sIBIIeHHe, a MeTadopa — JIeKCH-
KO-CEMaHTHYECKOE).

O0pa3 «OrpOMHBIX KOTTEH» JIMCTBEHHHUI] B ATOM Ke
pacckase janee npeJcTaBieH oIpoOHO, Pa3BEPHYTO:

Om smux cueanmckux Kozmeii (1UCMEEeHHUY) 6HU3,
K 8EUHOU Mep3iome, MAHYIUCL MBICAYU MEAKUX UiY-
naneuy, 6eno8amuvlx OMpPOCMKO8, HOKPLIMbIX KOPUUHE-
6oui menotl kopou. Kaswcooe nemo mepanoma uymo-
Yyms OMCMYNand, U 8 Kaxcowlli 6epulox ommasguiei
3eMIU HeMeONeHHO BOH3ANIOCh U YVKPEnIAN0Ch MaM
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MOHYATIUUMY BOTIOCKAMU WYRANbYe — KOpeHy. Jlucm-
BEHHUYBI OOCUSANU 3PENOCIU 8 MPUCIA Tlem, Meo-
JIEHHO NOOHUMAs C80e msANcenoe, MOWHOE Melo HA
CB0OUX CAADBIX, PACNIACAHHBIX 8001b NO KAMEHU-
cmoti 3emne kopusax. CunbHas Oyps 1e2Ko eanuia cia-
Ovle Ha Hozax Oepeevba. JlucmeenHuysl nadaryu Ha-
63HUUb, 207108AMU 8 OOHY CTNOPOHY, U YMUPAIIU, TeXHCa
Ha MASKOM MOJICMOM ClOe MXA — SAPKO-3€/IeHOM U Ap-
KO-DO308OM.

B 1aHHOM TEKCTE MPOUCXOAUT OXHOBPEMEHHAS aK-
Tyalu3alust PaCTUTEILHO-)KUBOTHOM TeMbI (Koemiu,
wynanvya, wynauvye — KOpeHb) U TeMbI YelIOBEKa, KO-
TOpBIN morubaet Ha kpaitnem Cesepe (3perocmo, msi-
JHcenoe, MOwHoOe Mmejo, Ho2u, NAOAIU HAB3HUYb, 20]10-
6bl). OOpa3 MUCTBEHHHUIIBI, KOTOpasi CHaYana Onaroja-
psa 300MopdHON MeTadope MNPencTaeT XHUITHUKOM
(koemu, wynanvya), yCIOXKHACTCS aHTPOIIOMOP(HOM
MeTadopoii. CormacHO TEOpUH KOHIENTYATbHOU Me-
tadopsl, Tporecc Meradopusaluu OazupyeTcs Ha
B3aUMOAEHCTBUH MEKIY CTPYKTYpaMu 3HAHHU IBYX
KOHIIETITYAIbHBIX JOMEHOB — CQEpbI-UCTOYHHUKA MU
coepsi-mumenu [17].

B paccmarpuBaemMoM (parmeHTe pacckasa chepoii-
HCTOYHUKOM SIBIISIETCS AUCMBEHHUYd, & B chepe-MHu-
IIICHH HaXOTUTCsI aHTporoMopdHas MeTadopa (3mech
Mpe/CTaBieH 00pa3 YenoBeka, a TOUHEee — 3aKIIFOUCH-
HOTO B JIarepe). ABTOPCKHUI 3aMbICE COCTOMT B MPE-
CTaBJCHUH >KU3HU YEJOBEKa B Jjarepe IOCPEACTBOM
MHOTOCITOMHBIX XYJIOKECTBEHHBIX TPOIIOB, KOTOPBIE
pasBOPaYMBAIOTCS APYT 3a IPYroM — PHUTO- U 300METa-
(dop: CUIBHBIE JIIOIH TTOCTENEHHO MOrHOald B J1arepe,
KaK THOHYT JMCTBEHHHUIIBI B BEUHOU MEP3JIOTE.

IIpuBeneM mepeBO AaHHOIO OTPHIBKA Ha aHIIHM-
CKUH SI3BIK:

Downward from these gigantic claws to the
permafrost stretch thousands of tiny tentacles, whitish
shoots covered with warm brown bark. Each summer
the permafrost retreats a little and each inch of thawed
soil is immediately pierced by a root shoot that digs in
with its fine tendrils. The first reach maturity in three
hundred years, slowly hoisting their heavy, powerful
bodies on these weak roots scattered flat over the
stony soil. A strong wind easily topples these trees that
stand on such frail feet. The trees fall on their backs,
their heads pointed away from their feet, and die lying
on a soft, thick layer of moss that is either bright green
or crimson [1, c. 53].

Mgl BHIUM, 4TO MeTa(opbl MEPEBEACHbBI MPAKTH-
4yecku J0cioBHO. OOpa3 XMIIHOTO KUBOTHOTO Tepe-
JaeTcs cioBaMu claws (KOTTH), tentacles (Iynanbpiia);
aHTponoMopdHast Mmetadopa CTPOUTCS HA OCHOBE Clie-
IYIOIUX SAMHUIL heavy, powerful bodies (Tsxenoe,
MOIIIHOE TeNO), the first reach maturity (IOCTHXCHHE
3penoctH), stand on such frail feet (CTOAT Ha TakUX
XpYNKUX HOTax), their heads (ux ronoBwl), die lying
(ymuparor sexa).

B crenyomieM mpUMepe Mbl BHIMM, YTO KH3Hb
B JIarepe, a IMEHHO B3aMMOJICUCTBHE YXKE HE CHCTEMBI
M YeJOBEKa, a B3aUMOJCHCTBUE 3aKIFOYEHHBIX APYT
¢ apyrom (cdepa-MHIIEHB), MOKET HHTEPIPETHPO-
BaThCsl C TMOMOINBIO MY3BIKAILHOTO oOpasza (cdepa-
HUCTOYHUK):

Oxpysrcarowue uspoKos 3pumeiu Mmepneiuso Hod-
JIU KOHYA MPAOUYUOHHOI Y8EPMIOPLL.

The viewers surrounding the players patiently
waited for the end of this traditional overture [1,
c. 21].

B meradopuyeckoM o0paze W OpUTHHAIBHOTO, H
MEPEBOTHOTO TEKCTOB COXPAHSACTCS CeMa «HOBOTOY,
«IIPEIIBAPUTENBEHOT0Y», «IPEIBOCXHUIIAIOIIETO.

2. O6paTuM BHUMaHHE Ha TPYIIY 3KBHBaJIEHTHBIX
MEPEBOIOB, IJIC YACTHYHO COXPAHSIETCS CEMAHTHKA
CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP TEKCTAa-OpUIHHAJIA
(ueTBepTHIi THIT 3KBUBajeHTHOCTH 0 B. H. Komucca-
poBY).

C Touku 3peHHs CHEpPBI-MHUIIEHNA TAKUE MEPEBOBI
MPOJICMOHCTPUPOBAHbI B 00pa3e-NpeACTaBICHUN Jia-
TEPHOT0 YCTPOWCTRA, rae cHepo-UCTOYHUKOM SIBJISI-
eTCS MEXaHu3M (MallliHa), a MEXaHUCTHYCCKash MeTa-
(opa — 3TO pe3ynbTaT mpoiecca:

OoHomy ObLIO 1ecue, 8080e, 8Mpoe, G4emaepo iea-
Ye NpoCKoUUmMb CK803b 3y0ba MAUWIUHBL [0 N1a2epHOl
cucmeme — 4mobbvl 3aKIOYEHHOZ0 He OMNPAsIAIU 8
matiey 8anums 0epesbs Uil Ha 3010MOU NPUUCK].

It was two, three, four times easier for him to slip
alone through the teeth of this machine [1, c. 167].

B annuiickom si3bike cioBo «teethy obo3HaYaeT u
OpraH YejIOBeKa, U YaCTh MEXaHMYECKOTO IpeaMeTa, a
rpadHUECKOi pa3HUIIbl B HAIMCAHUH CJIOBA HET (B OT-
JITYHE OT PYCCKOTO SI3BIKA (3)0bsi — 3y0b1)), MEeTapOPH-
Jyecknil o0pa3 B MepeBOZic HE COXPAHSAET pa3nyuue
JICKCHYECKUX 3HAuCHUU (B PYCCKOM SI3bIKE (HOPMBI
MHOKECTBEHHOI'O YHCJIa HE COBMAIAIOT 10 3HAUYCHHMIO,
B JIJAHHOM ciiy4ae CyQQHKC -j- SBISETCA CIOBOOOpasy-
FOIIMM — CEMaHTHKa COOMPATEILHOCTH M MeTadopH-
YEeCKHI MIEPEHOC Pa3BOIAT B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBA 3)-
Obs1 U 3y001).

3. Cnenyrommii mpuMep TepeBoja BKIFOYAaeT CO-
XpaHEHHe 3aMbICIIa aBTOpa U CIoco0a omucanus (Tpe-
TUi THN 3kBUBaneHTHoct 1o B. H. Komuccaposy),
onHako B (urooOpase pacckaza «Tudo3HbIN KapaH-
THH» MPH [IEPEBOJIE MOIX00PaHBI JIEKCEMBbI, BKIFOYA0-
II[HE JIKIIb HEKOTOPBIE DJIEMEHTHI HCXOIHOTO 00pasa:

Bonvuuncmeso [nrooeti] nexcano nas3uuyv uau Hu-
KoM <...> U UX Mena Ha MACCUBHbIX HAPAX KA3AaUCh
Hapocmamu, zopoamu oepeea, 6bIHyuLelica 00CKOIl.

Most of the men lay on their backs, and their
bodies seemed like growths or bumps in the wood,
like bent boards in the enormous shelves [1, c. 159].

B anmmmiickom s3bIke cioBO «bumps» 0003HaYaeT
ONYX0ib, WUWKY, 6bInyKIocmb. IlepeBoquuK mocTa-
BUJI B OJMH JICKCHYECKUN PSIJI «HAPOCTBI», KrOPOBI»,
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HO HE y4enl TOT (aKT, 4TO B MCXOIHOM MeTadopude-
CKOM 00pa3e aKTyaJHn3WpyeTcsi He TOJBKO CeMa «He-
POBHOCTH TOBEPXHOCTH», HO M CEMa «CTAaTUYHOCTH,
CKOBaHHOCTH ¥ HEMOJBIKHOCTH», & TaKKe Ba)KHas,
CYILECTBEHHAs] KOHHOTAIHS ISl aBTOpa — (BH3HOIOTH-
4YecKoe He3JI0OpOoBbe uesioBeka (eopb), nepeBa (Ha-
pocm), 9TO YaCTHYHO COOTBETCTBYET OMyXOnu (IpH-
Mep ¢ KOKel Kak 4epernaxoBbIM MaHIHPEM 3TO TaKKe
JEMOHCTPHUPYET).

B xaptune mupa B. T. [IlasamMoBa Te10 3aKIII04YEH-
HOTO HEOT/IEIUMO OT Jiarepsi, OHO «...Npe0bIBaeT Ha
rpanu OecrtenecHocTH, Oexkn3HeHHOCTH. Ha mpoTs-
JKEHHU CBOETO KOPOTKOT'O CYIECTBOBAHHUS 33K BBIHY K-
JIeH paccTaTbCsl CO BCEM, UTO JIENIANO €r0 JINYHOCTEIO. ..
Teno cTaHOBUTCS €ro eIMHCTBEHHBIM TOCTOSHHEM)
[18, c. 341].

B aTOM 3Ke mpemiokKeHHn B MEPEeBOe MPU yTpare
TBOPUTEIBHOTO YHOMOOJCHUSI YyracaeT aKTyalbHbIH
CMBICII: TIEPCOHAXH pacckaza OoJblle HE SIBISIOTCS
arpulyTamu Hap (ux meia ... Ka3aauUCb HAPOCMAaMu,
eopbamu 0epesa, vleHysuielicsi 00CKOU), BMECTO 3TO-
ro Mel yutaeMm like bent boards in the enormous
shelves (WX Tena KazaJHCh HApPOCTaMH WJIH TopOamu
Ha JiepeBe, KaK THYThIE IOCKHA Ha OTPOMHBIX TTOJTKaXx).

JIBa 3THX pUMeEpa MOKA3bIBAIOT, YTO MPEIIOKEHHE
MIPEICTABIIAET COOOH SKBUBAJICHTHBIH ITEPEBOJ C IMOTE-
peii onpeeeHHbIX KOHHOTATHBHBIX CMBICIIOB.

PaccMOTpHM CXOIHBIN IPUMEP, B KOTOPOM IIPHU IIe-
peBoje MeTadhopuIecKoro (aHTPOIOMOPQHOTro) odpa-
3a OTPaKCHBI HE BCE CEMBI; KPOME TOTO, TPOU30IILIO
COCTMHEHHE JIBYX CUHTAKCHYCCKUX CIMHUIL B OJTHY:

Llocce 6bii0 noxoxce Ha Kanam, KOMOpviM Ma-
wiuau mope k neby. Tawunu zopwi-ypnaxu, cozHys
CRUHY.

The mountains resembled barge haulers with bent
backs [Topvt nanomunanu 6ypraxos co ceoponeHmbl-
MU cnuHamu].

OnwuceiBaeMbIil MeTadopruecKuii obpa3 eop-Oyp-
J1aK08 UMEET CEMaHTHKY JIBW)KCHUS — OHH mawam Ka-
Ham. JlexceMe copul Takas CEMaHTHKa He TIPUCYIIA, HO
npucyma oyprakam (CEMaHTHYECKOE paccoriiacoBa-
Hue no B. I'. Taky), onHako OTMETHM CJIOBa wiocce 1
mawunu, BKIOYAIOIINE CEMAHTHKY TEPEABUKCHHUS.
Jlxon I7d0 MONHOCTHIO HMTHOPUPYET MPEIJIOKCHUE
Llocce b6bi10 nOX0dCE HA KAHAmM, KOMOPbIM MAUUIN
Mope K HeOy ¥ HE TIEPEBOJIUT €r0, II03TOMY TIPH mepe-
BOJIE Y CTOJIb SIPKOTO 00pasa 2opwi-6ypraku yTpadnuBa-
eTCsl CEMaHTHKa WHTEHCHUBHOTO, MOIIHOTO, TPYIOEM-
KOTO JIBM)KCHHUSI, KOTOpas 3aKJIFOUeHA B TIIAroJie-OJIH-
HeTBOpeHuH mawunu. TIpu mepeBoyie CeMaHTHKa Me-
TahOpUIECKOTO 00pasa cop-6yprakos MOYTH COXPAHE-
HA TOJHOCTBIO, HO CTPYKTypa AHDIUICKOIO S3bIKa
aanTHPyeT CTPYKTYPYy MeTadopbl, EPeBO/Is €€ B CH-
HOHMMHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO C HCIOJNb30BaHHEM
yronoonenust Hanomuuarom. Bo3MoKHO, IMEHHO ce-
MaHTHYECKOE PaccoriacoOBaHUE CIIOBOCOYETAHUS Md-

wuu 2opvi-0ypaaxku He Aajo MEPEeBOAYUKY MOTYBCT-
BOBAaTh U Tepeaars MeTapopHIecKuid 00pas.

OOparnMcs K erie oMHOMY ITpUMepy NepeBojia Me-
TadoprUeCcKOTro 00pas3a, B KOTOPOM aKTyaJlIN3HPOBAHEI
He Bce ceMbl. [lepen Hamu pusnonoruyeckas mMerago-
pa ¢ 3aMEHOH CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYpBI pesIoKe-
HUSL:

Jlazepnoe Kposoodpauienue, 20e Ipumpoyumovt —
Jicusvie 100U, ObLIO HAPYULEHO.

There had been a break down in the camp’s blood
circulation system, whose erythrocytes were living
people.

B opurmHanpHOM TekcTe MeTadopHUecKoe Cylie-
CTBHUTEIIFHOE KpOo800OpaujeHue SBIAETCS TOIIexKa-
MM, B TiepeBoze ke (IIPU COXpaHEeHHWH ITacCHBHOTO
3amora (napyuweno u had been)) 370 00CTOSITETLCTBO
MECTa, 4TO TOBOPHUT O JIeaKTyaJu3alui OOBEKTa Iac-
CHBHOHM CTPYKTYpBI TpeIokeHHs. Takum oOpazom,
MeTadopuueckoe 3HaYeHNE HE COXPAHSETCS: B OPHUTH-
HAJIEHOM TEKCTE Jfcusbie 100U — MO YACTb 1A2EPHO-
20 Kpo8oobOpaweHus, TO eCTh 3aKIIOYEHHbIE HE MBI-
CIIATCS BHE CUCTEMBI 1azeps. [1pu epeBoge xe 1azepsb
CIy)KHUT He Oonee yeM Jokanwmen (in the camp's). llpu
9TOM TepseTcs IOJHOTa MeTadopHyeckoro obpasa
HCUBLIX THO0EU — IPUMPOYUTNOE JIA2EPHO20 KPOBO-
obpawenus. B TiepeBosie HE BBIYUTBHIBAETCS OTOT
CJIOXHBIH MeTadopuiecknii 00pa3, KOTOPBIH MpencTa-
€T Teneph B YCEUEHHOM BUJIE: Jicusbie J00U — MO
IPUMPOYUMbL KPOBOOOPALUYEHUSL.

4. Teneps 0OpaTUM BHUMaHUE Ha MPUMEP HEMOJI-
HOI'0 IepeBoa, KOTOPHIM, C OQHOW CTOPOHBI, Xapak-
TepusyeTcsl OJIM30CThI0 OPUTHHAIBHOTO M TPOU3BOJI-
HOTO TEKCTOB, C JIPYrOil — B HEM HE COXPAaHSETCs aB-
TOPCKHUH 3aMBICEIL.

JlaHHBIN TIepeBON BHINMOJIHEH C WCIIOJIb30BaHHEM
CJIOB C JAPYyTUM ceMHbIM cocTaBoM (JIx. [7131 ucnomns-
3yeT CMeXHbIe CHHOHUMBI). B pacckase «TudozHsiit
KapaHTHH» [IaBHBIN TEpOii TIONAIaeT B CAHYACTh!

Pacuecwr na Kooice 3axcunu 2opazo0o paublie, Yyem
Opyeue panvl AnOpeesa. Hcuezan nonemuozy uepena-
X06blil RAHUUPL, 8 KOMOPbLIL NPEBPAMUIACH HA NPULL-
CKe Uelo8eyecKas Koxcd, SAPKO-pO306ble KOHUUKU ONl-
MOPOJICEHHbIX NANbYE8 NOMEMHENU. MOHYAUUASL KO-
HCUYA, NOKPBIBABUIASL UX NOCAE THO20, KAK JONHYI Ny-
3bIPb OMMOPOJICeHUs, Yymb 3aepybena. M dasce — ca-
Moe 2nageHoe — Kucmv j1egoll pyKu paszoeHyiacs. 3a
nonmopa 200a pabomuvl Ha HPUUCKe 0De KUCMU PYK
COCHYIUCH NO MONUWUHE YePEeHKA TONAMbl ULU KALld U
3aKocmeHenu, Kak Kasanoco Anopeegy, Hagceeoa <...>
Ho Huuezo, kpome 3100061, He ObLIO 6 e20 Oyute. Panbi
€20 Oyuiu He OblLIY Max ne2ko 3aneyensl. OHU HUK020a
He ObLIU 3a1eYeHbl.

OOpariM BHHMaHHE Ha MEPEBOJ YaCTH MPeIIoKe-
Hus «Vcue3an moHEeMHOTY YepenaxoBbIii MAHINPD, B
KOTOPBIA TpeBpaTHiach Ha ITPHHCKE YeloBeYecKas
KOXKa»:
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Little by little, the turtle-shell armor into which his
skin had been transformed disappeared [1, c. 164].

“Armor” — 1) 6oopysicenue; docnexu; 1amovl, NaH-
yupw, 2) opous (kopabns, manka u m. n.); 3) 6ponecu-
abl; 4) ckaghanop (6odonasza); 5) 3001., 6om. nanyups,
6) bponesoii, bponuposannwiii 19, c. 61].

OTO IpUMEp HCIIOIL30BAHMS CJIOBA C APYTHM CEM-
HBIM COCTaBOM, HO CXOXHM CMBICIIOM B paMKax JaH-
HOro KOHTekcrTa. [MaBHBI Tepoil pacckaza «Tudos-
HBIi KapaHTHH» B TEPEBOAC MPHOOpPETAeT KadecTBa,
KOTOPBIMU aBTOpP HUKAKHM O0pa3oM HE MOT €ro Haje-
JIUTh, & IMEHHO BOMHCTBEHHOCTh, YMCHHE 3aIIUTUTh-
csl, TaTh OTIIOP.

B ouepke «Uto s BuAEn W TOHSAN B Jarepe»
B. T. IllanamMoB roBOpUT O TOM, 4TO 3aMeTuI Ha Kobi-
Me: «Upe3BhIYaliHyI0 XPYMKOCTh YEIOBEUSCKON KYJTb-
TYpPBI, IIUBIIN3AIUH. YeT0oBEeK CTAHOBHJICS 3BEPEM Ue-
pe3 TPH HEACTH — TP TSDKENIOH paboTe, X0JIoe, TOJI0-
ne u mobosix» [20]. «HemoBek — )KMUBOTHOE» — 3TO Te-
3HC, KOTOPBIA OATBEPKIAETCS 300MOPPHBIM 00pazoM
YyepenaxoBoro mannups. CUTyanus, onucanHas B pac-
CKase, IEMOHCTPHPYET KaK BO3MOXKHOCTh Hadana (u-
3MYECKOTO BOCCTAHOBJICHUS 3aKIIOUYCHHOTO, TaK U OJ1-
HOBPEMEHHYIO HEBO3MOKHOCTh H3JICUCHUSA €ro Jy-
IIEBHBIX PaH, O YEM HaM MPSIMO TOBOPHUT aBTOp: «PaHbI
€ro IyIId He OBLIM TaK JIETKO 3ayieueHbl. OHM HUKOTIIA
He OBUTH 3aJicUeHB». AKTYaJbHBIA CMBICI JIEKCEMBI
nanyups — ‘yTpara 4eJIOBEYHOCTH, YEJIOBEIECKOTO 00-
mka’. [lanyupem «oOpacTaroT» Bce 3aKIIOueHHbIe 0e3
WCKJTIOUCHUS, W, TEPEBOMAS OSTOT MeTaQOpHUECKUI
obpa3 cioBom armor, Jx. [dn He cMor mepenarh
JMaHHBIN cMbIci. [lepen HaMu mpUMep HETOYHOTO (He-
yAadHOTO) TepeBoga MeTadopbl C OJHOBPEMEHHBIM
VIYIICHAEM OIHOW KOHHOTAITMH U JOOABICHUEM APY-
TOM.

To, uro JIk. I3 BRIOpa HE COBCEM aJIeKBaTHOE
ABTOPCKOMY 3aMBICITy CJIOBO armor, TOBOPUT O TOM,
YTO MEPEBOMYHMK HE YBUACT OMMDKANIIMNA KOHTEKCT U
HE CMOT TOHATh 00BeKT MeTadopuzanuu (paspyute-
Hue, mpancopmayus uenoseweckozo mena). Ha Ham
B3NN, €My CIENOBAIO B MeTadopuIecKkoM obOpase

HCIIOJIB30BATh HE CIIOBO armor, a ciioBo shell (000104-
Ka, IaHIUPb), KOTOpoe B OOJbIIEH MEpe COOTHOCHUTCS
¢ aBTopckoi ycranoskoii B. T. IlanamoBa.

3akuo4yeHue

WnnnBumyansHO-aBTOpCKas KapTuHa Mupa Gopmu-
pyeTcs HOMHHATOPOM-HHTEPIPETaTOPOM B TOM YHCIIE
Ha OCHOBE CO3/1aBaeMbIX UM MeTadopHUecKuX oOpa-
30B B COBOKYITHOCTH C HOMHHATHBHO-ITparMaTn4eckon
nHTeHIHel. CI0KHOCTh HHTEPIIPETAIlH 3TOTO TPOIIa
COCTOMT B TOM, 4TO MeTadopa cama Hy>KIaeTCs B pac-
m@poBKe, a PH NepeBoie HapsLy ¢ pa3BOpadrBaHU-
€M 3Toro o0Opaza HEOOXOIMMO €ro «yIakoBaTby, MC-
MOJIb3YsI MEHTAJIbHBIE CXEMBI JPYTOTO COLUyMa.

IIpu nepeBome [IxoHy ITdny ynmamoch DOBOJIBHO
TOYHO TiepenaTh MHoOrHe Metadopuueckue o0Opas3bl
B. T. [IlanamoBa, HECMOTPA Ha pa3jIM4YUs B KapTHHAX
Mupa aBropa W nepeBomumka. Tak, B «KompMCKuX
pacckazax» MeTtadopbl mpeodpasyrorcss B 00pasbl co
CXOITHOW CEMaHTHKOM: 00pa3 «IIocce, Moxoxee Ha Ka-
HaT, KOTOPHIM C COTHYTBIMH CITHHAMH TOPBI-Oypliaku
TaIIM K HeOy Mope» TpeBpalaercs o0pas «rop, Ko-
TOpBIE HAIIOMUHAIOT OYPIIAKOB CO CrOPOIEHHBIMH CITH-
HaMM.

OTMETHM, YTO BBISBICHHBIC U KJIACCH(DUIIUPOBaH-
HBIE IPUMEPBI DKBUBAJICHTHBIX MIEPEBOAOB MeTaOpH-
YEeCKHX 00pa30B MOABISIOTCA MO Pa3HBIM IPHYUHAM:!

1) mepeBomUMK W3-32 HECOBIIAJICHHS CBOEW M aB-
TOPCKOW KapTHUHBI MHpa HE MOXeET J0 KOHI[a «pasra-
nath» MeTadopHYecKuii 00pas, Io3TOMy NepeBOIHON
TEKCT OJHOBPEMEHHO TepsieT CXOIHBIE U pruodpeTa-
€T HOBbIE KOHHOTALWH (NAHYUPL — armor);

2) npu nepeBoae Metadopsl He ObLT yYTEH IIUPO-
KW KOHTEKCT, a TAaKXKe HEe TPUHATA BO BHUMAHUE BaXK-
Has juia pacckazoB B. T. IllamamoBa KoHLENTyaabHas
MeTadopa 4eIoBeYecKoro Tesa Kak n3yBe4eHHOT0, He-
MPaBWILHOTO M OOJIBHOTO (2opb — bumps);

3) B OTAEJIBHBIX CIyYasX MOJHOMY NEepeBOay Ipe-
MSATCTBYET 3aKOH CEMaHTHYECKOTO PaccoriacoOBaHUs B
CIIOBOCOYCTaHUM (mawuiu eopuvl-Oypnaku — the
mountains resembled barge haulers).
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